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通讯员 朱能干 陈英 文/图）
Francesco De Luca是诗人、作家、
翻译家，更是个浪漫的意大利人。今
年3 月，他飞越了一万一千公里，从
意大利罗马来到春暖花开的安庆查
湾——他最爱的诗人海子的故乡，再
次翻译他的诗歌。这也是他第二次
翻译海子的诗歌。

第 一 次 翻 译 ，是 在 四 年 前 的
罗 马 。 当 时 ，由 他 翻 译 的《海
子 一 个 幸 福 的 人》在 意 大 利 出
版 ，收 录 了 海 子 80 首 诗 歌 。 这
本 诗 集 一 经 出 版 便 在 意 大 利 引
起了广泛关注，让海子在意大利
很受读者青睐。

2006 年 ，年 轻 的 Francesco De
Luca 满怀对中国的喜爱，来到中国
留学并定居，还给自己取了一个中
文名——德陆法。在中国定居了
9 年后，德陆法回到意大利，初次
读到海子的诗歌，感受到非常大的
力量。

“他的诗歌太震撼了，他是个
非常伟大的诗人。当时我就下定
决心——一定要将海子的诗歌翻
译成意大利文，让更多的意大利

人了解这位伟大的中国诗人。”4
月 11 日，德陆法回忆，当时读的
是中文版本，那时候还没有意大
利文版本。

在文学创作之余，德陆法还建
立了中意发展协会，通过自己的力
量让更多意大利人了解中国。

“中意发展协会已经运行十来
年，和意大利内务部、移民局都有一
些合作项目，但是我还是觉得自己更
热爱、更适合文学。”于是，德陆法今

年又回到了中国。
第一站他便来到怀宁县查湾

村，参观了海子纪念馆，见到了海子
家人，住进了海子书馆，还在书馆的
书架上看到自己四年前翻译的《海
子 一个幸福的人》。“查湾村是个非
常美丽、安静、干净的村庄，我非常

喜欢，而且和他的家人在一起，向他
们学习，我很高兴。同时，我也是为
了更好了解海子诗歌中的意向，进
一步走进海子心灵。”德陆法说。

带 着 这 种 想 法 ，德 陆 法 开 始
了第二次翻译。谈到两次翻译，
德 陆 法 向 记 者 表 示 ：“ 和 四 年 前
是完全不一样的体验。第一次翻
译他的诗歌，是在我的故乡罗马，
离海子那么遥远的地方；这一次
翻译是在诗人的故乡，和他的家人
在一起。这四年来，我也一直在
读他的诗，我觉得我们已经是朋
友了。”在完成海子诗歌翻译后，
德 陆 法 还 将 继 续 进 行 其 他 的 翻
译，计划将更多的中国诗歌带入
意大利。

德陆法在写诗、翻译之外，去年
还成立了自己的出版社。“我要将它
做成翻译中国诗歌的出版社，搭建中
国和意大利乃至欧洲沟通的桥梁。”
他说，“我是诗人，我认为诗歌是最好
的沟通方式！”
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